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Abstract. The article is devoted to the study of shall and will semantics at different historical
periods. Shall and will are the result of long historical development, change and transformation. It
is important to note that the form of future tense in the English grammar was formed later than
others, that is why it preserves definite semantic uncertainty, alternating functions of futurity and
modality. This fact enables to trace back the process of its formation in languages with written
tradition in detail. To analyze the specific use of future tense we followed the principle of selection
of the most distinctive examples from different centuries and showed its changes during the whole
period from X111 to XX century.
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BBenenue. O0OpaleHyue K CpeJHEAHIVIMHCKOMY IEPUOAY JJIsl PACCMOTPEHUs IapaiurMbl
ryiarosioB shall u will Ha pa3IMYHBIX HCTOPUYECKUX Cpe3ax SABJISAETCSA HaYaJIbHBIM 3TAllOM B HaIllEM
vccseioBaHuM. 1A MOJIHOM XapaKTepPUCTHKH PaccMaTPUBAEMOIO BOIpoca ObLIM PacCMOTPEHBI
Xy/I0’KeCTBEHHbIE ITPOU3BEJEHUS AHTJIMHCKUX aBTOPOB. OTMETHM, YTO HAMU OBbLIM OTOOPaHBI
MHOKecTBO Tpeztoxkenuii ¢ shall u will, roe onucans! cutyanuu, ¢ KOTOPBIMH TOBOPAIIUNA MOKET
CTOJIKHYTbCA B OyAyIIeM U T/ie JIEUCTBUA JIEHCTBUTEIBHO CBA3AHBI C MOJQIBHOCTHIO, HO MBI
paccMOTPUM TOJIBKO HEKOTOPBIE IPEeJIOKEHNU .

Marepuanbl 1 MeTOAbl. OCHOBHBIMU HCTOYHHKAMHU HAIEH CTAThU SIBJISIIOTCA PaOOTHI
AU. Cwmupaunkoro, T.A. PacropryeBa. Bpuin mpoaHaJIM3UpPOBAHBI 400 NPEIJIOKEHUU C
rnarosamu shall u will w3 mpouwsBeaeHHs aHTJIMUCKUX aBTOPOB. B cTaThbe UCIIOIB3YETCS
JINaXpOHUYECKUI, CeMaHTUUEeCKUU, CDABHUTEIBbHO-COIIOCTABUTEIBHBIN METO/IbI.

OO0cyxaeHnA. CpeZlHeaHIVIMHCKUU IIepuoj;  XapakTepusyeTcs obpa3oBaHuEM
HallMOHAJIBHOTO AaHIVIMUCKOrO fA3bIKa. B Xoze JaHHOro mporecca IIPOUCXOAAT pas3IUyHbIe
rpaMMaTHUYecKie H3MeHeHUus. Pa3Burue rjarosia B CpeJHEAHTJIMHCKUN U HOBOAHTJIMUCKUU
Iepuoziax OTMevaeTcs JBYyMs IPOTHBOPEUYMBBIMU TEHIEHIIUAMU: TEHAEHINEN K YIPOIIEHUI0 U
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TeHJIeHIIUed K YCJIOKHEHUIO. YIPOIleHUe B3aTPOHYJI0 CHUHTETHYECKYI) CTOPOHY IJIarojIbHOU
cucreMbl. UTo KacaeTcsa OyJAyliero BpeMeHH, TO B CpPEIHEAHIJIUHCKOM II0 CpPaBHEHUIO C
JIPEBHEAHTJIUMCKUM MEPUOJOM 3HAUYUTEIBHO BO3PACTAET YACTOTHOCTh KOHCTpyKIui ¢ shall u will
U OJHOBPEMEHHO CcoKpamaercs 7oyisi (GOPMBI HACTOAIIETO BpPeMEHU B BBIPAKEHUU OYAyIIHUX
JleUCTBUHM, 4YTO OBLI0O CBONCTBEHHO /peBHEAHIVIMMCKOMYy Iiepuofny. IIpuBenem mnpumep wus
X111 Beka, yka3bIBalOIUN HA 4KuCcTO Oyayiee Bpems: «It is normally a few days after the autumn
equinox, if he takes charge of the group of hinds who will form his exclusive herm, that the red stag
raises his mighty head and utters the haunting call, a few notes higher than the bellow of cattle».
B npuBefeHHOM IIpe/yIO’)KeHNH MO/AJIbHAA OKPACKA OTCYTCTBYET, TaK KaK CMBICJI IIPE/JIOKEeHU He
3aBUCHUT OT BOJIM TOBOPSAIIETO.

[Tpu orbope mpumepor ynorpebsienus shall u will 6puTH paszesieHbl HA TEMIOPAIBHOE U
MO/IaJIbHOE HCIIOJIb30BaHHe. HeKoTophble IpeayIoKeHusl IPU OTHECEHUW JEHCTBUS K Oyayliemy
BpEeMeHU UMEIOT JIOTIOJTHUTEIbHbIE MOZJaJIbHbIE OTTEHKH, TAaK HAIIPUMED, B IPEJIJIOKEHUH «YOU are
going to Winchester. That's a good place to find a husband. So many people go there. Perhaps we
shall see you again in this part of the country» roBopsimuii BbIpakaeT CBOe MHEHHE 4Yepes
MOJIJIbHOEe  €JI0OBO  «perhaps»,  yka3piBassi Ha  BEPOATHOCTb, BO3MOXKHOCTh  HJIU
MIPEZI0I0KUTETBHOCTD CBEPIIIEHUS JeHCTBUA B Oy IyIIieM.

Ananus npemoxkenuin Xl Beka ¢ AAaHHBIMU KOHCTPYKIMSAMH IIOKasbiBaeT, uto shall
ynortpebsisieTcs ¢ IePBBIM JIMI[OM B €IUHCTBEHHOM U MHOKEeCTBEHHOM umcie, Will — ¢ ocTaapHbIMEI
sunamMu. B pesysbrare mcciemoBaHusa u3 100 % ymorpebnenuit will/shall B X1l Beke, 50,3 %
npuxoautes Ha Will, 49,7 % - shall. Yto xacaercs TeMIIopaJibHOTO ¥ MOJAJILHOTO UCIIOJIb30BAHUS,
TO MBI TOJIYYIJIN CJIEAYIOIIUI pe3ysbTatr: 1Mo mozacueraMm yrnorpebsienuit shall u will ctpykryp B
MOJAJIbHBIX 3HAYEHUSIX COCTaBjsAeT 53,2 %, 46,8 % ynorpebjeHHH BCTpPEYAEeTCsI B YHCTO
TeMIIOPAJIbHOM 3HaYeHUHU.

BesienctBue mporecca rpamMMaru3anuM, Karteropus riarosa B XIV  Beke HaunmHaeT
IepeaBaThCs aHATUTHYECKUM crocoboM, To ecth shall u will yrpaunBaioT cBoe siekcumyeckoe
3HAUeHUe U CTAHOBATCA (POpMaJIbHBIM IOKa3aTeseM IpocToro Oyayiiero BpeMeHH. [To MHeHUIO
CvupHunkoro A.11. Ha TaHHOM 3Tare, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTeKcTa, shall u will moryT BeIpaxkars
KaK MOJQJIbHOCTh, TaK U IpOCTOe Oy/yliiee BpeMs.

Cnenyer ormeTuTh, 4yTo B XIV Beke cokpamaerca 70jd (pOpMBbI HACTOAIErO0 BpeMeHH B
BBIpa)KeHUU Oy/ymero BpeMeHu U poJib KoHcTpykiui ¢ shall u will gisa Beipakenus Oy/ymiero
JlelicTBUs Bo3pacrtaer emle Oosibie. Ilo aHanmmsam mpemioxkeHuil, B Tekcrax XIV Beka shall
ynorpeobsisieTcss ¢ TEpPBBIM JIMIIOM B €AWHCTBEHHOM K MHOXKECTBEHHOM 4YHCJIe, KaK U B
IpeJIbIIyTIEM Beke, a Will — ¢ octraspHBIMU JTUIIaMu. PaceMoTpuM ciieyroniye puMepsl:

(1) «I shall come at once, - Grockleton said and sent to the stables for his horse».

(2) «Poor old Tom will_never get his pony back. That’s for sure».

(3) «You will never hear another sound from me afterwards. That's my word». IIpesyioxxenue
(2) u (3) otHocuTCcs K OyaymieMy BpeMeHU, WMes MOJAJIbHBIA OTTEHOK IPEeAYIPEeKIECHHUA.
B mpumepe (2) Oymyiiiee BpeMsi MMeeT MOJAJIbHBI OTTEHOK yBEPEHHOCTH, B mpumepe (3) —
MO/IAJIbHBIM OTTEHOK IIpeAyIpeKJeHUA.

PesysnpraThl aHanusa npejmoxkeHul u3 XIV Beka IOKa3bIBAIOT, UTO 55 % MPUXOAUTCA HA
npumeHnenuu Will, a 45 % na shall; shall u will ¢ MoganbpHBIM 3HaUeHUEM cocTaBiisieT 69,3 %, a
TEMIIOPAJIBHBIM — 30,7 %. CiiezryeT 106aBUTH, YTO HA JJAHHOM BeKe TaK:Ke IIpeobsiaziaeT MOIAIbHOE
3HauYeHHe.

XV Bek xapaKTepusyeTcs HauyaJioM PaHHEHOBOAHIVIMMCKOTo mepmoja. K Hauamy XV Beka,
will xapakTepusyeTcs HOBBIM HCHOJIB30BAaHUEM, & UMEHHO (POHETHUYECKUM cOKpalleHuem «l1»,
KOTOPOE fIBJISETCS MPOIIECCOM CEMAHTHUYECKOTO OCJIA0JIEHUS U CBUJIETEJIHCTBYET O JaJIbHEHIIEeM
JIBIDKEHUU K aHaMTH4YecKon ¢opme [3, 118]. Uto kacaercs ynorpebdaenus shall u will B 6yaymem
BpeMeHH, To ynotpebsienue shall Bce 6ostee cHMzkaercs, a ynorpebsienue will mposiokaeT pacru.
[Tpennoxenus c will, kak y:ke 6bLJIO OTMEUEHO, YIIOTPEOJIAIOTCS HAMHOTO Yalle U MPAKTUYECKU CO
BceMH JiniiamMu. Paccmotpum mipumep, rae Will Beipaskaer umcroe Oyzayiee Bpems: «So, - he said
genially, - today you battle by land and soon your fathers will battle by sea».

Hesnb3sa He OTMETUTh M O TAKUX IpEJJIOKEHUAX, IZle JlelcTBUe B OyAyleM coueTaercs C
MO/IaJIbHBIM OTTEHKOM, HallpuMep:
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(1) «You know Willie, - he said quietly - you mustn’t think that Jonathan will_always be your
friend».

(2) «1 will decide who first back is and my decision on all matters is final».

B mpescraBieHHBIX IPUMeEPAX, BbI/IeJIEHHbIE KOHCTPYKIIUH BBIPAXKAIOT MOJIBHOE Oy TyIee:
B nipeztoskeHud (1) «will» mpumaer BceMy mpezjioskKeHUI0 3HaUEHUE TIPEYTIPEKIeHUs, B IPUMeEPE
(2) — 3HaueHUe KeJIaHUSA, BOJIEUIbABIEHUA WJIN KOMaH/bl, B 3aBUCMMOCTU OT TOT0, KAKUM TOHOM
OBLIO CKa3aHO TOBOPSAIIUM.

B utore HEOOXOIMO OTMETUTH, YTO yroTpebsieHue Will Bee erre mpo/io/mKaeT JOMHHUPOBATH
(65 %), a ynorpebienme shall mpoposnkaer cokpamarbes (35 %). AHAIU3bl IPEAJIOKEHUN
[IOKA3bIBAIOT, UYTO YNOTpeOJieHHe C TeMIIOPAJbHBIM 3HAaYeHHeM cocTaBiasgeTr — 37,6 %, C
MOJaJIbHBIM 3HaueHueM — 62,4 %.

CrnenyomuM IIaroM B Pa3BUTHUU JAHHBIX IJIaTOJIOB fABJfeTcA paccmoTpeHne XVI Beka.
I[To namrum HabsromerusaM B XVI Beke shall Bce ere mpozjoskaet ynoTpebsaThCs ¢ IEPBBIM JIUIIOM
B €JUHCTBEHHOM H MHOXECTBEHHOM uwuciae, a will ¢ ocrampupiMu sgunamu. Habsaromaercs
ynotpebsienue shall/will 1 ¢ ApyruMu MecTOMMEHUAMH, UTO MOJITBEPIKAAETCS TPECTaBJIEHHBIMH
IpuMepaMu:

(1) «You shall pay for this, - the voice was furious but disappointed».

(2) «We will show those Spaniards what Englishmen can dox».

B mpennoxenun shall ymorpebisierca B KadecTBe MOAAJIBHOTO B 3HAUEHUH YIPO3bl WU
MIpeAYIIPEXK/IeHHSA CO BTOPBIM JIUIIOM ‘YOoUu’. Bo BTOPOM Ipe/yI0KEeHUH MCKJIIOUEHUEM CTaJl IJ1aroJI
will, koTOpsIil ymoTpebyieH B MEPBBIM JIUIIOM BO MHOXKECTBEHHOM umciie. [1o Bcell BEpOSATHOCTH
aBTOP YIOTPEOUJI €T0 IS IIEPEIAYH IIPOCTOTO OYAYIIETO IeUCTBHA.

B cienytonux mpeajokeHusx, Oy/yiee COBMEIIAETCS ¢ MOAATbHOCTHIO:

(1) «He will obey, loyally, I promise you, My Lady, whatever Albion commands».

(2) «<Do not worry, Clement, - she gave him a brilliant smile, - | shall be quiet as a mouse.

B npepnoskennu (1) u (2) Oyayiiee BpeMs COBMEIAeTCs ¢ MOJAJIbHBIM 3HaUeHNEM O0eIaHus.

Takum oO6pa3oM, B 3TOM OTpe3Ke BpeMeHU Iokasaresnu ymnorpebsenust will/shall ocrarores
TaKUMH JKe, KaK B mpenpiayiue Beka. Jlugupyer will (65,7 %), uem shall (34,3 %), a ynorpebiieHue
shall u will cTpykTyp B MOa/IbHBIX 3HAUEHHUSX OCTAETCS JIOMHUHAHTHBIM.

B XVII Beke oTMmeuaercs pacrpejiejieHHe IJIaTOJIOB IO JIUIAM, KOTOPOE BIIEPBBIE OBLIO
ynoMsiHyTO B rpammaruke J[.Yosuca (1653). B manpHelemM 3T0 MPaBUIO CTAJI0 UCIIOJIb30BATHCSA
OOJIBPIIMHCTBOM JAPYTHUX TpamMMaTHK. UTo Kacaercs OyAyliero BpeMeHu, HabIo1aeTcs JlajibHelee
BbITecHeHHe Shall u3 ynorpebienus riarosom will. Ilpu ananmse npejiokeHuil ¢ 3apy0OeKHOU
srepaTtypsl XVII Beka MbI OTMETWIIH, YTO OyAyIIue JeHCTBUS B OOJIBIIMHCTBE CIyYaeB TaKKe
nepezialoTes ¢ moMoIpio Tiarosa will. B mpeiioxxennsax tumna:

(1) «You may have meeting houses at Lymington, Ringwood, Fording Bridge and I shall be
glad of it».

(2) «Always there had been the hope: one day the king will return» ymorpe6ienue dhopm
Oyayliero SABJIAIOTCA HEMOJANbHBIMU. KOHTEKCT He TO03BOJIET PacCMOTPETh HHUKAKOTO
MO/IaJIbHOTO 3HAUEHUS.

ObparuMmcsi K TpEAJIOKEHUI0, TJle KaTeropus Oy/Iylero BpPeMEHH HMeeT MOJAJIbHYIO
OKPACKY:

(1) «You will obey me, Thomas. You will give me your word as a gentleman to do exactly as |
say».

(2) «l won’t. But do not force me to marry a man | can’t respect, - she countered, ignoring
her mother’s sight».

B nmpeacraBsieHHBIX TpUMeEpAX, JIEHUCTBUA OTHOCATCA K OyaylmieMy BpeMeHU, HuMes
JIOTIOJTHUTEJIFHYIO MOJIAJIbHYIO OKpacKy. B mepBoMm mpezoskennu riaaros Will mepemaet moganbHOE
3Ha4YeHUe IPHKa3a, BO BTOPOM — 3HaUeHHUe OTKa3a.

B xonme wucciemoBaHUA MBI Takke OTOOpaiu TPEAJIOKEHUs, TAe JaHHBIE IJIarOJIbl
yIOTpeOIAI0TCA TaM, I7ie Hy>KHO OCBEIOMHUTHCSA O YbeM-JIN0O0 JKeJIaHUH WIN BOJIe, HallpUMep:

(1) «Shall I send them away, Sir?».

(2) «And now, for a final dance, | am at your service Mr Grockleton, what shall it be?».
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B naHHBIX IpHUMepax, BOIIPOCUTEIbHBIE NIPeJJIOKEHN A, KOTOPbIE COJIep>KaT OCBeJOMJIEHHE O
IPEIOKEHUH YCIYT, O UYy>KOM >KeJIaHWM WX Bojie, 00bIYHO ymorpebisercsa riaroin shall,
0CcOOEHHO € IIePBBIM JIUIIOM.

B pesysnbpraTe wuccieloBaHUA NpEAJIOKEHUU Ha /JAaHHOM 9Tare, Mbl HabsozaeMm
npeobiananue will, a Takxke ynorpebsienne shall u will B MmomaspHOM 3HaueHMHM Tpeobsiasiaer
IIOYTH B /[Ba pa3a 6oJiblile, YeM B 3HAUEHUH TEMIIOPATIHLHOM.

HanbHeliee pa3putue kareropun Oyaymero BpemeHu B XVIII u XIX Bekax mokas3bpIBaioT,
yTo rrarosisl shall/will umenu Te ke mokazaresnu ¢ HEOOIBIITUM YBEJITUUEHUEM HJIN YMEHBIIIEHUEM,
KaK U B Npeaplayline Beka. [IpuBezeM HECKOJBKO IMPHUMEPOB, I7ie Oyzaylee COBMeEIIAeTcs C
Pa3JINYHBIMU MOJIAJIBHBIMU OTTEHKAMU:

(1) «But that's what will happen in practice, - Albion remarked gloomily, - I’'m not sure even
Pride will survive».

(2) «lIt's really damned good. How very kind of Totton. I'll write to him myself».

B mepBom npezioxkenun Will mpumaer Gyaymemy 1eHCTBHIO OTTEHOK COMHEHHUS, BO BTOPOM
— ’KeJIaHUe, HaMepeHUe Ui HaCTOUYUBOCTbD.

JIpyrue npemioKeHus WUTIOCTPUPYIOT IPOCToe Oy Tyiiee BpeMsi:

(1) «We'll throw it away as soon as we get home».

(2) «She’ll complete next year near the coast to Portsmouth».

(3) «That way he doubles his wages. In a few years this will allow him to start his own
business and raise a family».

(4) «She only wants him because she thinks she’ll never get a husband».

Crnenyer OTMeTUTb, YTO B XOJle UCCJIEZJOBAaHUA, Mbl OOpATH/IN BHUMAaHUe Ha Ipe/JIoKeHus,
rne ynorpebaenue will/shall mo sumnam He cobiromaercs, Tak HanpuMmep «lt shall never happen
again» (9To HUKOrZa He JO/DKHO moBTOpUThesA). [utaron shall ymorpebisiercs B kadecTBe
MOJIJIHOTO TJIaroJjia ¢ OTTEHKOM JI0JKeHCTBOBaHUA. B cirydae ecoiu BMecrto shall yrorpebuts will,
TO TpeAJIoKeHue MpuobpeTaeT Apyrou cmbica, cpaBHuM: «It will never happen again» (sto
HUKOT/Ia HEe MOBTOPUThCA). [ytaronm will GyzieTr OTHOCUTH TMpeJIOKEHHE K IPOCTOMY OyAyIeMy
BpEMEHM.

Takum ob6pa3om, mpu paccMmotrpenuu Oyxaymiero Bpemenn B XVIII m XIX Bekax,
IIpaKTUYecKoe HCCIIeZI0BaHUE I0Kaszasao, 4To Oosiee ymoTpe6sseMbIM IJIAar0JIOM, IE€pearoIiM
Oyay1ee BpeMs, OIATh cTaHoBUTCA Will.

B XX Beke ymnorpebssieMbIM MOJQIBHBIM IJiarosioM craHoButTcsa Will.  Imarosbr
yIOTpeOIAI0TCA He TOJIBKO JJI Iepeiauil IPOCTOro OyAyIero BpeMeHU, a B OCHOBHOM B KauecTBe
MO/IAJIbHBIX [JIar0JI0B. PacCMOTPUM HECKOJIBKO IPUMEPOB, OTOOPAHHBIX HAMU:

(1) «Hardly enough to pay the transport and fees» he sighed «something will have to be
done».

(2) «You come back here on Sunday evening and we’ll see about that».

I'nmaros «will» B 060uX ciydasx mepeiaroT YUCTO OyAyIee BpeMs HE3aBUCHMO OT MOJQJIBHBIX
OTTEHKOB. B ciiemyromemM mpeaioKeHuU, yTBEpKAeHue O Oy/IylieM JIeHCTBUM HOCUT MOAAJIbHBIN
xapakTep: «Never mind» he gave her a charming smile «perhaps we’ll adopt you». [Ipemioxxenue
HMMeeT MOJAJIbHBIN OTTEHOK BO3MOXKHOCTH, BEPOATHOCTU WJIN O0eIIaHuUs.

Pe3yasTaTtsl. Vcxo/s 13 BBIIEN3JI0KEHHOTO, MOXKHO 3aKJIIOUUTD, YTO:

a) npu paccmorpenun shall u will Ha Bocemu xponosiornuecknx cpesdax (¢ X111 mo XX Bek),
MO’KHO 3aMETUTh TEHJIEHITUIO K KOJIMYeCTBEHHOMY pocTy Will u mocieoBaTelbHOMY CHUKEHUIO
shall. BaxkHO OTMETHUTH, UYTO OOJIBIIMHCTBO ciay4daeB ymoTpebsienmsa shall mpuxoasrca Ha
MIpOU3BeIeHNs AaBTOPOB aHIJIUNCKOU JINTEPATYPHI;

b) orHocurenpHOo crpszxenus shall/will, mpakTuueckoe ucciegoBanue nokazano, 9to shall
YIOTPEDJIAETCS ¢ TIEPBBIM JIMIIOM BO MHOXKECTBEHHOM U €IMHCTBEHHOM 4ucie, Will — B ocTasbHBIX
sunax. B coBpeMeHHOM aHTJIMACKOM SI3bIKE BO BCEX JIUIAX B OOJIBIITUHCTBE CIIyYaeB UCIOIb3YETCS
will. Yto kacaercs pemyrupoBaHHON (GopMmbl «‘ll» oTMeTnM, YTO TJIarosbl MPpUOOpPESTH JaHHYIO
dopmy c XV Beka;

C) KOJIMYECTBO YIIOTPeOJIEHU B 3HAUYEHWH MOJIBHOM B KaXKJIOM BeKe IpeolbsazaeT
0oJIbllle, TPAKTHYECKH B JIBA Pa3a, YeM B 3HAUEHUH BPEMEHHOM (TEMIIOPAIBHOM);

d) corsrtacHo Hamemy wucciaefoBauuio shall m will Havyanm OTHOCHTBCS K KaTerOpUH
yTypasibHOCTU B CpeIHEAHTJIMHCKOM IIepHOJie, TaK KaK M3BECTHO, UTO B JPEBHEAHIJIMUCKOM
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mepuojie BMecTo Oyaymiero ymorpebsisiach ¢opMma HACTOANETO BPEMEHH U OIHCATeNIbHbIe
MO/Ia/IbHble KOHCTPYKIIUH;

e) shall u will Belpakasim MOAATBHOCTH YK€ B JPEBHEAHIVIMMCKOM IepHOJie, MOCKOJIbKY
nmepBoHavaabHO JpeBHeanrauiickuii willan (will) u sculan (shall) sBasHCh MOJATBHBIMU
IJIaroJiaMy;

f) coBmemenue kareropuu QYTYpPaJIbHOCTH C KaTeropueil MOAAJIBLHOCTH HAYaIoCh CO
CPeIHEaHTJINMCKOTO IIepUuofia, TaK KaK /I0Ka3aTeJbCTBOM fABJAeTCA TOT (PaKkT, 4TO Ipoliecc
MpeBpallleHusl JIpEBHEAHTJIMHUCKUX MOJAJbHBIX KOHCTpykiui shall/will B  dyrypanbayto
KOHCTPYKITUIO HavasIcs B CpefHeaHTrIuiickoM nepuojie. B pesysnbrare, shall/will crasm BeipakaTh
Oynyiiee BpeMs, COXpaHsAA CBOU IepBOHAUaIbHblE MOJAJIbHbIE 3HAUEHUs JIOJKEHCTBOBAHUA U
BOJIEU3bABJIEHUA.

3axiaouenue. HauvHas co CpegHEAHTJIMMCKOTO INEPHUOJIa CHHTETHYECKUH AHTJIMACKUH
A3BIK, CTAHOBUTCA aHAJIIUTHYECKUM. [l0Ka3aTeIbCTBOM ABJIsETCA YIOoTpebieHne MoaanbHbIX shall
u will B 3Hauenuu Oyaymero BpeMeHu. COBMeIEeHHE TEMIIOPAIBHOCTY Y MOJAIBHOCTU
HAauMHAEeTCs €O cpefiHEr0 Beka, korma shall u will Havanu wucmosb3oBaTh B 3HAYEHHUU
TeMIOPTbHOCTH. CBA3h aHAIUTHYECKUX (POpM riarosia OyAyIiero BpeMeH! ¢ MOJILHOCTHIO HE
BBI3bIBAET COMHEHHH, TaK KaK B aHIJIMACKOM SI3bIKE CeMaHTHKA (opM TIJ1arosia Oy yiiero BpeMeHu
HUCTOpPUYECKH MojaibHA. OZHOBPEMEHHO TEHAEHIMS K HOPMAIM3AlMU CPEJICTB BBbIPAKEHUS
OyzyIliero BpeMeHU CHUIKAeT YaCTOTHOCTh ymnoTpebsieHu c¢ shall B 3HaueHnu GyTypasibHOCTH B
1oJib3y ynorpebsienuii ¢ will, Haunnas c X111 Beka.
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YK 8.11
Shall u Will B napaaurme BpemeH

1 ®agupa AijapxanoBHa Kakskanosa
2 Canranat XKopabaeBHa AJIMMKYJI0Ba

! KaparaaAMHCKUY TOCYHUBEPCUTET NMeHH akasieMuka E.A.Bykerosa, Kazaxcran
100028, r.Kaparanza, ysi.3oHanpHasd, .83, kB. 24

Kangunar punosoruyeckux HayK, JOIEHT
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2 KaparanimHCKUH TOCyHUBepcUTeT UMeHU akasiemuka E.A.BykeroBa, Kazaxcran
100028, r.Kaparanza, ya.3oHanbpHad, 1.77a, KB. 11
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AnHoramusa. HayyHas craths MOCBAIEHAa UCCIe/IOBaHUIO ceMaHTHUKU riiarosios shall u will
HAa pasJMYHBIX HcTOpHYeckux cpesax. Shall m will aBaAoTCA pe3ysbTaTOM AJIUTETIBHOTO
HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUSA, U3BMEHEHUs U NpeBpalieHusa. BaxKHO OTMeTUTh, 4TO HOPMBI Oy/Iy1Iero
BpEMEHU B AHIJIMMCKOM f3bIKE SBJISIOTCA CAMBIMU IO3JHUMH II0 BpeMeHU O0pa3oBaHHUA B
rpaMMaTH4YecKOU CUCTeMe A3bIKa, IOATOMY Ha CETOAHANIHUN JIeHb OHU COXPAHSAIOT ONPe/IeIeHHYIO
CEMAHTUYECKYI0 HEOJHO3HAYHOCTb, 4YepeAysd (yHKIUU BbIpaKeHUA (QYTypaJbHOCTH U
MOJATBbHOCTU. J[aHHOE OOCTOATENHCTBO JIA€T BO3MOXKHOCTH JOCTATOYHO IMOAPOOHO IIPOCJIEJTUTH
mporecc UX (pOpMHUPOBAaHHUA B sA3BIKAX C IMHUCHMEHHOUW Tpajuiueir. YToObl MpOaHATU3UPOBATH
cnenuduky ynorpebseHus Oyaymiero BpeMeHU, Mbl CJIEJIOBAJIM IPUHIUIY OTOOpa CaMbIX
XapaKTePHBIX /IJI QaHTJIUMCKOTO sA3bIKa IPUMEPOB Pa3HbBIX BEKOB a TaK»Ke MOKA3bIBAEM U3MEHEHUS
B TeueHue Bcero nepuojga — ¢ X1 oo XX Bek.

Karouesslie ciaoBa: shall; will; moganbHOCTB; TEMIOpabHOCTD; GYyTYpPabHOCTD; OyayIee
BpeMs; CPeTHEAHTJIUUCKUH ITIEPHUO/T; CEMAaHTHKA; Pa3BUTHE.
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